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012.32 But all they are all
012.33 | there scraping along to sneeze out a likelihood that will solve
012.34 | and salve life’s robulous rebus, hopping round his middle like
012.35 | kippers on a griddle, O, as he lays dormont from the macroborg
012.36 | of Holdhard to the microbirg of Pied de Poudre. Behove this
013.01 | sound of Irish sense. Really? Here English might be seen.
013.02 | Royally? One sovereign punned to petery pence. Regally? The
013.03 | silence speaks the scene. Fake!

013.04 So This Is Dyoublong?

013.05 Hush! Caution ! Echoland !

A) Skeleton Key, p.43
Let us, meanwhile, regard the two mounds and all the little himples, these
hillocks, which are like so many boys and girls of a smaller generation sitting
around playing games, Bridget with Patrick, on his chest— his very presence
urging them to love. They are hopping around his middle like kippers on a
griddle as he lies dorment. And nearby is the Magazine Wall. [An echo is
heard of Dean Jonathan Swift’s verse on the futility of this military structure in
a land picked bare by English masters:]
Behold a (13) proof of Irish sense!
Here Irish wit is seen!
Where nothing’s left that’s worth defence,
They build a magazine.
So this 1s Dublin.
Hush! Caution! Fcholand! [The initials, HCE.]

B) Understanding FW, pp.14-15

While the hen is thus engaged on her “behaviourite job” we the readers “may
take our review of the two mounds” to say nothing of the other hills around:
Cork Hill, Arbour Hill, Summerhill, Miseryhill, Constitutionhill, as well as Olaf
road and Sitric road. We may see if we choose the good citizens of Dublin

bustling to and fro, trying to eke out an excuse for an existance, “scraping along




to squeeze out a liklihood that will solve and salve life ’s robulous rebus” —
hopping around like herrings on a griddle on the belly of a giant in the ground
beneath them. <9> And we may say:

So this is Dublin! How charming and exquisite!

Our view narrows. We again behold the museum, now shown to be the

magazine fort of which Swift wrote,

Behold a proof of Irish sense!

Here Irish wit is seen!

When nothing’s left, that’s worth defence,

They build a magazine.

We are instructed to look: Fake ! (Irish feac.)

*<9> H.C.E. is absorbed into the earth. In Norse myth, at the
subsidence of the universal flood the body of Ymir became the earth
and his hair the trees, while his eyebrows metamorphosed into the
grasses and flowers of the world. Hence 12.08: “there‘s nare a
hairbrow nor an eyebush on this glaubrous phace of Herrschuft
Whatarwelter”.

(1)012.32-35:
But all they are all there scraping along to sneeze out a
likelihood that will solve and salve life’s robulous rebus,
hopping round his middle like kippers on a griddle,
(2)7it

sneeze out a likelihood — squeeze out a livelihood [A]
robulous rebus — Romulus & Remus [A]
robulous — * L. robulus: *little oaktree, *pole [CL]

L. robur: oak or other sturdy tree [CL]
L. Romulus: founder and first king of Rome;#A [CL]
fabulous, lobulose:a. fragmental
rebus — word-puzzle [A]
L. rebus: by things [CL]
L. remus: oar [CL]
L. Remus: brother of Romulus, slain by him; #A[CL]
hopping round — s Phil the Fluter‘s Ball: “Hopping in the middle like a
herrin‘ on a griddle, O!“ [A]

(3f : par Philippe Lavergne){AiR



Mais, tous sont tout en train de gratter les cent pas pour accoucher d'un
semblant qui résoudrait et sauverait le nébuleux rébus de la vie, ils
sont la a sautiller tout autour comme des saumoneaux sur le gril,
(3) JeREER
But all of them are all there scraping along to squeeze out a livelihood
that will solve and save life’s fabulous rebus, hopping round his middle
(riddle?) like kippers on a griddle,
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(1)012.35-36:
O, as he lays dormont from the macroborg of Holdhard to the
microbirg of Pied de Poudre.
(2)7E
dormont — #. mont [A]
from the macro-... to the micro-...
macroborg of Holdhard: Howth: Howth Castle [Gazel
Holland macroborg — Gr. makro- : long- [ CL]
Ger. borg: borrow [GerL] microbirg — Gr. mikro- : small- [CL]
Ger. birg: recover, conceal [GerL] the microbirg of Pied de Poudre
— (Magazine in Phoenix Park) [A] Magazine Fort [Gaze]
Piepowder Court [Gaze]
Pied — F. pied: foot [A]
Pie Poudre: a court formerly held at a fair for quick treatment of

W



hawkers & c. (# pied poudreux: vagabond) [A]
(BOIAFR
Oh, tandis qu’ll git endormont de macroberg en microberg, de Téte-Howth
a Pied de Poudre.
(3) JaE AR
O, as he lays like a dormouse from the macroberg of Howth to the
microberg of Magazine in Phoenix Park.
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(1)012.36-013.01:
Behove this sound of Irish sense. Really? Here English might be seen.

(2)7E
Swift: Epigram on the Magazine (in Phoenix Park): “Behold a proof of
Irish sense! Here Irish wit is seen! Where nothing‘s left that’s  worth
defence. They build a magazine ” [A]

(BDIAFR
I1 vous incombe d’Irlander de sens ce son. Vraiment? D’ici on peut
voir ’Anglais.
(3)JaE AR
Behove this sound to an Irish sense. Really ? Here English might be seen.
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(1)013.02:

Royally? One sovereign punned to petery pence. Regally?
(2)it

Royally — Paris Bridges [Gazel

punned — pound [A]

petery pence — Peter’s Pence: donation to R.C. church [A]
(BDALER

Tu ¢’Roi? Un souverain mis en pennytence. Un Régal?

(3) JaE AR

Royally? One sovereign pound to Peter’s Pence. Regally?
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(1) 013.02-03:
The silence speaks the scene. Fake!
(2)7it
Fake ! — I feach!: Look! [A]
(BDALER
Le silence suit la scene. Truquage!
(3) JeaEER
The silence speaks the scene. Fake it!
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(1)013.04-05:
So This Is Dyoublong? Hush! Caution! Echoland!
(2)it
Dyoublong: Dublin [Gaze]: Do you belong?
M. J. Mac Manus: So This Is Dublin (1927) derides J [Al
Echoland — ? [Gaze]
H-! C-! E-! — HCE [A]: cf. 013.06: “How charmingly exquisite!”
(BDALER
Alors c’est Dieublingue? Chut! Attention! Elle Echo!
(3) JEREER
So this is Dublin (what you belong)? Hush! Causion! Echoland.
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